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Mode d‘emploi d'origine 

UPster K 

Lave-vaisselle à transport de casiers 

 

  

Pour les types de la série: KF-S**N*-*-** 
KF-S**N*-*-*AT65P 
KF-M**N*-*-** 
KF-M**N*-*-*AT65P 
KF-L**N*-*-** 
KF-L**N*-*-*AT65P 

 

 
Veuillez lire le mode d'emploi avant l'utilisation de la machine! 
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1 Introduction et indications générales 

Cher client, 

nous nous réjouissons beaucoup de la confiance que vous accordez à nos produits. 

Il est très important pour nous que les produits MEIKO que vous avez acquis vous 
donnent entière satisfaction, vous aident dans votre travail quotidien et vous soient 
d’une grande utilité. 

Si vous respectez strictement les indications de ce mode d’emploi, votre machine 
fonctionnera toujours à votre entière satisfaction et aura une grande longévité. 

Avant sa livraison, la machine a été installée dans notre usine et soumise à un con-
trôle approfondi. Cette procédure nous assure et vous garantit la réception d’un pro-
duit totalement au point et éprouvé. 

C’est pourquoi nous vous prions de lire tout d’abord soigneusement ce mode 
d’emploi. Le mode d'emploi d'autres accessoires et d'éléments intégrés 
d'autres fabricants doit être systématiquement respecté ! 
Ce mode d’emploi familiarisera l’utilisateur avec, l’installation, le mode de fonction-
nement, la manipulation, les indications de sécurité,a maintenance. 

Tous dommages causés par la non-observance de ce mode d’emploi entraînent 
l’annulation complète de la garantie du produit. Nous déclinons également toute res-
ponsabilité pour tous les dommages consécutifs qui en résultent. 

La Société MEIKO travaille en permanence à l’amélioration de tous ces produits. 

Vous comprendrez donc que nous nous réservons le droit de modifier, au besoin et 
sans préavis, la livraison dans sa forme, son exécution et sa technique. 

Vous ne pourrez en aucun cas revendiquer les indications, illustrations et descrip-
tions du présent mode d'emploi. 

Si vous souhaitez recevoir de plus amples informations ou en cas de survenance de 
problèmes spécifiques qui ne sont pas suffisamment traités en détail dans ce mode 
d’emploi, contactez la succursale MEIKO compétente. 

Toutes les obligations de la Société MEIKO résultent du contrat de vente individuel 
qui inclut également le règlement de garantie complet et seul valable. Les obligations 
de garantie contractuelles sont ni amplifiées ni restreintes par le contenu de ce mode 
d’emploi. 

Une version en langue nationale des instructions de service doit exister pour chaque 
pays de l'UE. Dans le cas contraire, il ne faut pas mettre en service le produit. 

Les instructions de service d'origine en langue allemande ainsi que toutes les ins-
tructions de service de toutes les langues nationales des pays de l'UE peuvent être 
téléchargées à l'adresse suivante : https://partnernet.meiko.de 
Toute la documentation technique vous est fournie gratuitement. Tout autre exem-
plaire vous sera facturé. 

La société MEIKO vous souhaite beaucoup de plaisir et de succès. 

© 2014 MEIKO Maschinenbau GmbH & Co KG 

Tous les droits, y compris la reproduction photomécanique et l'enregistrement dans 
des supports électroniques sont réservés par MEIKO Maschinenbau GmbH & Co 
KG. Une utilisation professionnelle ou la communication des textes utilisés dans le 
présent produit, des modèles présentés, des schémas et des photos sont interdites. 
Il est interdit de reproduire, d'enregistrer, de traduire ou de transmettre sous une 
forme quelconque ou avec un quelconque support les instructions de service, en 
totalité ou partiellement. 
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1.1 Identification produit 

Ce mode d'emploi concerne les types de machine suivants : 
 
Lave-vaisselle à avancement automatique de casiers UPster K (série KF) : 
 
KF-S**N*-*-** 
KF-S**N*-*-*AT65P 
KF-M**N*-*-** 
KF-M**N*-*-*AT65P 
KF-L**N*-*-** 
KF-L**N*-*-*AT65P 
 
* voir plaque signalétique 
 

1.2 Conservation du mode d’emploi 

Ce mode d'emploi doit être conservé facilement accessible à proximité de l'installa-
tion et mis à la disposition de tous les utilisateurs. 

1.3 Autorisation des techniciens du service du partenaire de 
service  

MEIKO donne uniquement aux partenaires de service agréés l'autorisation de pro-
céder à la mise en service, aux instructions, aux réparations, aux entretiens, aux 
montages et aux installations des ou sur les appareils MEIKO pour les groupes de 
produits respectifs. 
Les instructions de service contiennent des informations complémentaires destinées 
aux partenaires agrées concernant le montage, la transformation et la réparation de 
tous les modules optionnels de ce lave-vaisselle. 

1.4 Documents d'accompagnement 

Outre ce mode d'emploi, d'autres documents sont disponibles en fonction de l'auto-
risation d'accès attribuée : 

Opérateur 
(inclus dans la livraison) 

Technicien agréé 

Déclaration de conformité CE/UE Fiche de mesure 

Mode d'emploi rapide  Manuel de service 

Schéma électrique 
Instructions de montage des compo-
sants optionnels 

 Dosage fourni/externe 
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2 Explication des symboles de sécurité 

Dans cette notice d’utilisation, les symboles de sécurités suivants sont utilisés. Ces 
symboles ont surtout pour objectif d’attirer l’attention du lecteur sur les consignes 
de sécurité qui figurent dans le texte. 

 

 DANGER 

Indique une situation dangereuse qui provoque la mort ou des blessures graves. 

 

MISE EN GARDE 

Indique une situation dangereuse qui peut provoquer la mort ou des blessures 
graves. 

 

REMARQUE 

Indique une situation qui peut entraîner des dommages matériels. 

 

 

 

Instructions d'application et autres informations utiles 

2.1 Symboles d'instruction graphiques 

Les symboles d'instruction et de dangers suivants peuvent être rencontrés partiel-
lement ou en totalité aussi bien dans le mode d'emploi que sur l'installation. Ces 
symboles (ou plaques sur l'installation) doivent impérativement être respectés ! 
 

Les symboles revêtent la signification suivante : 

 

 
 

 
  

 

Attention! 

Choc électrique ! 

Attention! 

Blessure à la main ! 

Attention! 

Charges lourdes ! 

Attention! 

Surfaces chaudes ! 

    

Aucune projection 

d’eau! 

Interdiction pour les per-

sonnes portant un stimu-

lateur cardiaque ! 

Attention! 

Eau non potable! 

Attention! 

Interdiction d'insérer 

les mains ! 

    

Utiliser des gants de 

protection ! 

Porter des lunettes de 

protection ! 

Compensation du po-

tentiel de protection 

Ne pas utiliser de pro-

duit vaisselle pour le 

prélavage. 

(L'autocollant est joint à 

la machine. Appliquer 

de manière bien visible 

dans la zone d'entrée 

de la machine !) 
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3 Description générale et détermination de l’utili-
sation 

3.1 Description générale 

Cet appareil est un lave-vaisselle à avancement automatique de casiers permet-
tant de laver la vaisselle, les conteneurs et les ustensiles de cuisine courants. 
 
Sur la côté entrée et la côté sortie de la machine, des tables ou également des 
bandes de transport sont prévues pour le chargement et l'enlèvement des casiers 
à vaisselle. 
 

La vaisselle à nettoyer est placée dans des casiers qui sont de préférence en ma-
tière plastique et traverse la machine par traction au moyen d'un dispositif de trans-
port mobile. 
 
Le nettoyage de la vaisselle est effectué dans un bacchauffant à circulation. 
De l'eau fraîche chauffée pulvérisée par de fins gicleurs assure le rinçage final de 
la vaisselle. 

 

3.2 Utilisation conforme 

Le lave-vaisselle est destiné à un usage professionnel uniquement et sert à laver 
la vaisselle, les couverts, les verres, les ustensiles de cuisine, les plaques à pâtis-
serie et les conteneurs. La vaisselle doit être adaptée au passage en lave-vaisselle 
professionnel. 

L'utilisation du lave-vaisselle dans un environnement présentant un risque d'explo-
sion n'est pas conforme ! 

MEIKO n'assume aucune responsabilité pour les dommages causés par une utili-
sation non conforme ou une manipulation incorrecte. Toute autre utilisation, toute 
conversion ou modification est interdite et dangereuse. 

  

Côté entrée 

Côté sortie 

Séchage 

Casiers à vaisselle 
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3.3 Mauvaise utilisation prévisible 

• Laver de la vaisselle hors spécification technique 

• Laver des ustensiles de cuisine contenant des composants électriques 

• Nettoyer des textiles, maniques ou éponges en acier 

• Laver des ustensiles en fer ou des ustensiles n'entrant pas en contact avec 
des denrées alimentaires (par ex. les cendriers, les bougeoirs, etc.) 

• Nettoyer des êtres vivants 

• Nettoyer des denrées alimentaires destinées à la consommation 

• Préparer des denrées alimentaires dans la machine 

• Retirer de l'eau de lavage pour la préparation des aliments ou pour la boisson 

• Laver des grilles de plaque de cuisson/grilles de four à gaz 

• L'introduction d'eau de service dans le réseau d'eaux usées sur place 

• Se tenir debout ou s'asseoir sur des pièces de machine 

• Laver des pièces en bois 

• Laver des pièces en plastique qui ne sont pas stables à la chaleur et aux alca-
lis 

• Laver les pièces en aluminium (comme les casseroles, les conteneurs ou les 
plateaux) uniquement avec un détergent approprié pour éviter une décolora-
tion noire 

 

3.4 Postes de travail 

Les principes généraux et locaux de l'ergonomie doivent être respectés lors de la 
détermination de l'organisation du poste de travail. 

Garantir que des espaces suffisants existent à proximité des postes de travail pour 
permettre les mouvements. 

Deux variantes d'installation typiques sont présentées, les tâches du personnel de 
lavage sont identiques dans les deux variantes. 

 

Charge thermique : 

Sur le lieu d'installation, veiller à ce que le local soit convenablement ventilé, con-
formément aux normes et réglementations en vigueur. 

 

Montage droit 
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Installation en angle (poste de travail tourné de 180° côté sortie, avec table mobile et pivotante) 

 

Tâches du personnel de lavage dans la zone d'entrée, par ex. sur une table d'ali-
mentation et de tri : 

• Éliminer les déchets alimentaires et les déchets inorganiques. 

• Remplir les casiers de vaisselle. 

• Rincer les casiers garnis avec la douchette pendulaire et débarrasser ainsi 
la vaisselle des saletés grossières. 

• Pousser les casiers garnis à la main dans la machine jusqu'à ce qu'ils soient 
pris en charge automatiquement par le convoyeur. La prise en charge auto-
matisée se fait à environ 1/3 de la longueur du casier. 
Ne pas insérer le casier à plus d'1/3 de sa longueur. 
Ne pas passer les mains à l'intérieur de la machine lors de l'insertion du ca-
sier. 

 

Les tables d'alimentation et de tri ne font pas obligatoirement partie de la machine, 
elles peuvent être fournies par l'exploitant. 

 

Tâches du personnel de lavage dans la zone de sortie : 

• Retirer les casiers. 

• Trier et ranger la vaisselle propre. 
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4 Déclaration de conformité CE/UE 

Il s'agit d'un exemple de déclaration de conformité CE/UE. La machine est fournie 
avec l'original de la déclaration de conformité CE/UE. 

 
1 Le modèle / l'original est fourni avec la machine 

Sample/ Original is enclosed with the machine 
 

   

2 Déclaration de conformité CE/UE 
EC-/EU-Declaration of Conformity 

 
 

  

3 Fabricant  
Manufacturer 

MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 

Englerstraße 3 - D-77652 Offenburg - Allemagne 
 
Pos: 1.6 /M odul e Erkl ärungen/C E/Produk t-Modul e/DW/M-iClean U (M 3)_N EU @ 34\m od_1670254098323_0.docx @ 386720 @  @ 1 
 

4 Désignation du produit 
Product designation 

4.1 Lave-vaisselle à convoyeur 
Conveyor dishwashing machine 

    

5 Nom du produit  

Product name 
 UPster K 

    

6 Type 

Type 

 
 

    

7 Numéro de série 
Serial number 

 
 

 
Pos : 1.18 /Module Erklär ungen/CE/Konformitäts-M odul e/DW_MD _mit-Norm en_N EU @ 43\m od_1702291804416_0.docx @ 489997 @  @ 1  

     

8 Par la présente, nous certifions sous 
notre seule responsabilité que le produit 
est conforme avec les exigences fonda-
mentales des directives UE : 
We hereby declare under our sole responsibility the con-
formity of the product with the essential requirements of 
this EC Directive: 

8.1 2006/42/CE  Directive relative aux machines, OJEU 

L157/24, 09.06.2006 
2006/42/EC Machinery Directive 
  

     

9 Nous certifions par ailleurs la conformité 
du produit aux directives UE suivantes : 
Furthermore, we declare the conformity of the product with 
the following EU directives: 

9.1 2014/30/UE Directive concernant la compatibilité 
électromagnétique, OJEU L96/79, 

29/03/2014 
2014/30/EU Directive on Electromagnetic Compatibility 

   

9.2 2011/65/UE Directive concernant la restriction de 
l'utilisation de certaines substances 
dangereuses dans les produits élec-
triques et électroniques, OJEU L174/88, 

01/07/2011 
2011/65/EU Directive on the restriction of the use of certain haz-

ardous substances in electrical and electronic equip-
ment 

    

10 Les objectifs de protection de la directive basse tension 2014/35/UE (OJEU L96/357, 29.03.2014) ont été 
respectés conformément à l'annexe I, point 1.5.1 de la directive relative aux machines. 
The safety objectives set out in the Low Voltage Directive 2014/35/EU were met in accordance with Annex I, No. 1.5.1 of the Machinery Di-
rective. 

 
Pos: 1.19 /Module Erklär ungen/CE/Allgem eine M odul e/M-DE_DW_Signatur_mit_Unterschrift_ENTWURF @ 34\m od_1670253477992_0.docx @ 386689 @  @ 1 
 

11 Responsable de la documentation 
Responsible for documentation 

 
 

Jan Ernst  
MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 
Englerstraße 3 - D-77652 Offenburg - Allemagne 

    

12 Lieu, date  

Town/city, date 
 Offenbourg, - 

    

    

13 Personne responsable  

Responsible person 
13.1 Christoph Homburger  

Directeur de la production et de la technique  

CTO Groupe MEIKO 
    

 - / Mise à jour : - 
 

  



 

9735517 12 / 50  

 

5 Consignes générales de sécurité 

 

REMARQUE 

Les consignes de sécurité suivantes servent à votre protection, à celle des tiers et 
du lave-vaisselle. Vous devriez donc les respecter impérativement. 

5.1 Responsabilités de l’utilisateur 

Le lave-vaisselle a été conçu et fabriqué en considération d’une évaluation du risque 
ainsi que d’un choix de normes harmonisées à respecter, mais également d’autres 
spécifications techniques. 
 
Il correspond au plus haut niveau technique et garantit une grande sécurité de fonc-
tionnement. Cette sécurité ne peut être atteinte dans la pratique que si toutes les 
mesures requises à cet effet sont prises. 
 
Il est de la responsabilité de l'exploitant de l'installation d’organiser et de planifier 
ces mesures et de les faire respecter sur place. 
 

5.2 Mesures à prendre pour un fonctionnement sûr de l'instal-
lation  

 

 

L’utilisateur doit en particulier s’assurer que … 

• un interrupteur principal est installé sur site. L'interrupteur principal doit être ins-
tallé à proximité immédiate du lave-vaisselle et bien accessible. 

• Les exigences suivantes doivent être satisfaites : 
– Disjoncteur-séparateur selon CEI 60947-3 
– Caégorie d'utilisation AC23B 
– Verrouillable en position ARRÊT 
– Type de protection contre l'eau IPX5 
– Le disjoncteur-séparateur doit être installé à proximité immédiate de 

la machine et être bien accessible à une hauteur comprise entre 0,6 
et 1,90 m. 

– Capacité de mise hors service en cas de court-circuit <= 10 kA 
– Courant de service assigné du disjoncteur-sectionneur 
– >= Courant total de la machine (plaque signalétique) + 10% 
– Désactivation N en option 

• le lave-vaisselle est uniquement utilisé de façon conforme. 

dans le cas contraire, l’utilisation ou la manipulation peut occasionner des dom-
mages ou des dangers pour lesquels nous déclinons toute responsabilité (voir 
également le chapitre «Utilisation conforme aux prescriptions») 

• afin d’assurer le bon fonctionnement et une sécurité de manipulation, utiliser 
uniquement des pièces de rechange originales du fabricant. L’utilisateur perd 
tout droit de réclamation s’il a modifié l'appareil avec des pièces de rechange 
autres que les pièces d’origine du fabricant. 

• seul un personnel suffisamment qualifié et autorisé a la permission de manipu-
ler, d’effectuer la maintenance et de réparer la machine. 

• ce personnel est régulièrement formé à toutes les questions de sécurité de tra-
vail et de protection de l’environnement et connaît le contenu de ce mode d’em-
ploi ainsi que les consignes de sécurité qu’il inclut. 

• le lave-vaiselle n’est utilisé qu’en parfait état de fonctionnement, que tous les 
dispositifs de protection et les tôles de protection sont montés et que le bon 
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fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité et de commutation est régu-
lièrement vérifié. 

• un équipement de sécurité doit être mis à disposition à chaque personnel de 
maintenance et de réparation. Cet équipement de sécurité doit être porté pour 
chaque intervention. 

• l'interrupteur principal est désactivé pour le nettoyage. 

• lors de tous les entretiens réguliers, tous les dispositifs de sécurité de l'installa-
tion doivent être soumis à une vérification du bon fonctionnement. 

• les instructions de sécurité et de mise en garde fixées sur la machine elle-même 
ne sont pas enlevées et restent lisibles. 

• des campagnes de vérification sont effectuées sur les pièces achetées. Si né-
cessaire, des informations plus précises se trouvent dans les modes d'emploi 
correspondants. 

• après le montage, la mise en service et la remise de lave-vaiselle au client/à 
l'exploitant, aucune modification ne doit être entreprise (par exemple,.élec-
triques ou relative au site). Toutes modifications d'installation, plus spéciale-
ment les modifications techniques, effectuées par un personnel non-autorisé et 
sans permission écrite du fabricant entraînent l’annulation complète de la ga-
rantie du produit et éliminent toute responsabilité du produit. 

• conformément aux normes DIN 10510,10511 et 10512, les installations d'opti-
misation de la consommation d'énergie ne doivent pas provoquer de réduction 
des températures de service nécessaires. Si, en tant que client, vous utilisez 
néanmoins des installations d'optimisation de la consommation d'énergie, vous 
êtes seul responsable de l'éventuelle dégradation des résultats de lavage et de 
la situation hygiénique. 

5.3  Mesures de sécurité fondamentales  

 

 DANGER 

Risque de blessure en cas de choc électrique, dommages matériels. 

Les parties mobiles ou rotatives sous tension peuvent engendrer un risque de 
préjudices corporels et de blessures mortelles pour l'utilisateur, et des dom-
mages matériels. 

Le lave-vaisselle livré peut être source de danger s'il est utilisé d'une manière 
incorrecte ou s'il n'est pas utilisé conformément aux prescriptions. 

Le lave-vaisselle ne doit être entretenu que par un personnel suffisamment qua-
lifié et formé par l'exploitant et ayant connaissance des dangers et des con-
signes de sécurité. 

Lors du fonctionnement d'appareils électriques, certaines parties desdits appa-
reils sont sous tension et présentent donc un danger. 

L’ensemble du lave-vaisselle doit impérativement être mis hors tension avant l’ou-
verture des parties du boîtier  ou d’un composant électrique. 

Mettre l'interrupteur principal du site sur arrêt. Mettre en place des protections 
appropriées contre la remise en service. 

Les travaux et la suppression des anomalies sur la partie électrique du lave-vais-
selle ne doivent être effectués que par des techniciens. Respecter les consignes 
de prévention des accidents. 

Le lave-vaisselle ne peut être mis en service qu’une fois que l’exploitant a mis 
toutes les parties du boîtier en place ! 
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• Le personnel qualifié au sens du présent mode d’emploi est constitué des 
personnes qui: 

– ont plus de 14 ans, 

– ont lu et respectent les consignes de sécurité e le mode d'emploi. 

 

 
 
 

 

 

REMARQUE 

Dommages matériels 

L'installation, les armoires électriques et autres composants électrotechniques ne doi-
vent pas être nettoyés avec le tuyau d’arrosage ou le nettoyeur à haute pression ! 

Empêcher que l'infrastructure de l'installation ne soit mouillée afin qu'aucune pénétra-
tion incontrôlée d'eau n'endommage les composants ! 

 
Veuillez respecter les panneaux d’instructions apposés sur l'installation. 

 

La machine ne doit être utilisé que sous la surveillance du personnel formé à cet 
effet. La machine ne doit pas être utilisé en cas de manques de clarté eu égard à 
son fonctionnement. 

 

Il est interdit d'introduire les mains dans la machine lorsque celle-ci fonctionne. Ne 
pas introduire le casier de plus d'1/3 de sa longueur. 

Ne pas introduire les mains à l'intérieur de la machine pour insérer et retirer le 
casier. 

Avant l'ouverture des portes/trappes, éteindre la machine. 
 
Ouvrir les portes/trappes lentement : veiller aux projections d'eau additionnée de 
solution détergente. 

 

 

L’eau du bac de lavage n’est pas potable et ne doit pas être utilisée pour la pré-
paration des aliments ! 

Le lave-vaisselle ne doit pas être utilisé de façon abusive pour alimenter d'autres 
eaux usées dans les canalisations d'eaux usées du client. 

Les clapets et les tôles de protection doivent par principe être fermées ! 
 

 

Les chauffages du bac peuvent encore avoir des températures élevées après la 
vidange du bac. Il peut en résulter un risque de brûlures lors du nettoyage manuel 
de la machine ! 

 
Les travaux et la suppression des anomalies ne doivent être effectués que par des 
techniciens compétents. 
 
Seuls des détergents, produits de rinçage et additifs de lavage industriels appro-
priés doivent être utilisés. Ceux-ci ne doivent être utilisés que de façon conforme ! 
Veuillez-vous informer auprès des fournisseurs de ces produits. 
Les détergents, produits de rinçage et additifs de lavage peuvent être dangereux 
pour la santé. Les consignes du fabricant relatives aux dangers apposées sur les 
bidons d’origine et figurant dans les fiches de données de sécurité doivent être res-
pectées. Respecter les instructions du fournisseur de produits chimiques pour l'uti-
lisation et le dosage. 
 

 

Lors du changement d'emballage, les substances chimiques utilisées pour le fonci-
tonnement de la machine peuvent nuire à la santé. 

Porter un équipement de protection individuel. 
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En cas de blessures sur la machine, il convient de respecter les mesures organisa-
tionnelles de l'exploitant. En cas d'infection, consulter un médecin. 
 
Le commutateur principal doit être mis hors tension à la fin du fonctionnement. 
 

 
 
 
 
 

 

 

REMARQUE 

Porter des vêtements de travail appropriés 
 
Les vêtements amples et les bijoux augmentent le risque de s'accrocher à des 
pièces en saillie. 

• Porter des vêtements de travail ajustés. Porter un pantalon ou un tablier. 

• Ne pas porter de bagues, de chaînes ni d'autres bijoux. 

• Porter des gants de protection. 

• Porter des chaussures appropriées et solides. (Nous recommandons des chaus-
sures de sécurité avec des semelles antidérapantes) 

NOUS DÉCLINONS TOUTE RESPONSABILITÉ POUR 
LES DOMMAGES CAUSÉS PAR LA NON-OBSERVA-
TION ET LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES ! 

5.3.1 Travaux effectués sur l’équipement électrique 

 
 
 
 
 
 

 DANGER 

Risque de blessures engendré par un choc électrique ! 

Les travaux de réparation et de dépannage sur les composants électriques de l'instal-
lation ne doivent être effectués que par un électricien dûment formé à cet effet ! 

 
Avant d’effectuer les travaux d’entretien et de réparation, couper l’alimentation élec-
trique au moyen du sectionneur de réseau incombant au client et en le sécurisant à 
l’aide d’un cadenas ! 
La clé du cadenas doit être conservée par la personne effectuant les travaux d’entre-
tien ou de réparation! 
 
Le non-respect de ces consignes peut entraîner de graves blessures ou des dom-
mages matériels. 

Vérifier régulièrement tous les composants électriques ! 

Les connexions desserrées doivent être resserrées ! 

Remplacer immédiatement toute conduite ou tout câble endommagé ! 

L'armoire électrique doit rester fermée en permanence !  Leur accès n'est autorisé 
qu’aux personnes habilitées à cette fonction. 
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5.3.1 Interventions sur l'installation d'eau 

 

MISE EN GARDE 

Risque de blessures, dommages matériels! 

Par un travail incorrect sur l'installation et une pression d'eau élevée. 

Avant toute opération de maintenance et de réparation sur l'installation d'eau, fermer 
le robinet d'arrêt principal de l'alimentation en eau et le consigner ! 

6 Instructions de montage (pour une machine in-
complète) 

S'applique dans le cas où le produit MEIKO est une machine incomplète en vertu de 
la directive sur les machines (directive 2006/42/CE). 
 
En cas de liaison des produit MEIKO à une installation existante, il convient de pren-
dre en compte les points suivants : 
 
- Les composants doivent être alignés les uns aux autres, reliés mutuellement 

comme il se doit et ancrés afin qu'un fonctionnement sûr soit garanti. (Des pos-
sibilités de fixation doivent être choisies en fonction des conditions préalables, 
propres au client). 
 

- Des phénomènes dangereux (par exemple, prise, écrasement, cisaillement ou 
coupe), susceptibles d'apparaître suite au raccordement, doivent être écartés 
par des mesures adaptées. 
 

- Le raccordement électrique au réseau d'alimentation du client et, le cas échéant, 
une connexion électrique nécessaire doivent être réalisés conformément au 
schéma électrique fourni. 
 

- Lors du montage, il faut veiller à ce qu'aucun dommage, notamment au niveau 
de l'installation électrique, ne soit causé. 
 

- Une fois les travaux terminés, il convient de vérifier si l'installation ne présente 
pas de dommages. 
 

- Les contrôles de la sécurité et du fonctionnement doivent être effectués au plus 
tard dans le cadre du contrôle général de l'installation avant la mise en service/re-
mise de la machine. 

6.1 Travaux effectués sur l’équipement électrique 

 
 

 DANGER 

Risque de blessures engendré par un choc électrique 

Les travaux à réaliser sur les équipements électriques de l'installation ne doivent être 
effectués que par un électricien dûment formé à cet effet ! 

 
Le schéma électrique de la machine incomplète fournie contient l'ensemble des dé-
connexions nécessaires pour le fonctionnement, connues du fabricant MEIKO, ainsi 
que d'autres déconnexions nécessaires connues et connexions électriques. Les 
connexions sont représentées dans le schéma électrique. Il faut impérativement 
s'assurer que ces connexions sont établies avant la mise en service de l'installation 
et fonctionnent également en toute fiabilité. 
 
Dans le cas où d'autres points dangereux non connus et non formulés par MEIKO 
apparaissent suite à l'assemblage des parties de l'installation, il convient de les éli-
miner et l'installation ne doit, le cas échéant, pas être mise en service. 
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7 Livraison, transport, installation et montage 

7.1 Livraison 

 

REMARQUE 

Dès réception de la marchandise, contrôlez l’intégralité de la livraison en la comparant 
avec la confirmation de commande MEIKO ou avec le bordereau de livraison. 

Toute partie manquante doit, le cas échéant, faire l’objet d’une réclamation immédiate 
auprès du transporteur et être signalée à la Société MEIKO. 

Vérifiez l’ensemble de l’installation afin de déceler tout dommage imputable au trans-
port. 

En cas de dommage supposé pendant le transport, informez immédiatement par écrit 
le transporteur et la société MEIKO et envoyez à MEIKO une photo montrant les par-
ties endommagées. 

 

7.2 Transport et installation 

 

MISE EN GARDE 

Risque de blessure par des charges lourdes ! 

Les opérations de chargement, de déchargement et de transport du lave-vaisselle ne 
doivent être effectuées que par des personnes qualifiées et en tenant compte des 
dispositions légales locales applicables en matière de sécurité du travail, afin d'éviter 
des dommages de la machine ou des blessures potentiellement mortelles. 

- Veuillez lire le chapitre „Indications de sécurité générales“. 

 

 

• Le lave-vaisselle doit, par principe, 
être transportées avec ce bois 
d’emballage. L’emballage est 
conçu de manière à rendre pos-
sible un transport sûr et sans dan-
ger avec un chariot élévateur ou 
un transpal. 

 

• Pour un transport sûr, le lave-vaisselle est placé sur une palette en bois spé-
ciale. 

• Ouvrir l'emballage avec un outil adapté. 

• Respecter les éventuelles recommandations de transport stipulées sur l’embal-
lage. 

• Effectuer le transport avec précaution. 

• Déballer lave-vaisselle. 
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7.3 Mise en place et montage 

MEIKO a rédigé un plan de montage qui reprend les dimensions de la machine, les 
valeurs de raccordement et de consommation. 

L'installation est effectuée selon les indications du plan d'installation et est s t r i c -
t e m e n t  réservée à un technicien autorisé et agréé. 

L’assemblage s’effectue selon les indications du plan de montage et en général par 
un installateur MEIKO spécialisé. Le montage et le raccordement de l’installation 
doivent, en tout état de cause, être impérativement effectués par du personnel spé-
cialisé et compétent. 

 

Uniquement pour l'Australie: 

L'installation doit être mise en place suivant la norme AS/NZS 3500.1. 

 
Nous n’assumons aucune garantie pour les dommages résultant de branchements 
non conformes aux règles de l’art. 
Comment procéder lors de la mise en place de l'installation : 
 
Positionner la machine déballée selon les indications des dimensions du plan de 
montage. 
 
La machine doit être placée et/ou orientée à l’horizontale. 
 
Informations complémentaires pour le montage, voir instructions de montage sépa-
rées ! 

7.4 Charge au sol du lave-vaisselle 

La charge au sol par pied – surface encombrée Ø=30 mm par pied, s’élève à: env. 
220 kg 
 

7.5 Exigences concernant le lieu d’installation 

• Garantir un lieu de stockage et d’installation à l’abri du gel. 
La mise en place de l'installation à des températures ambiantes inférieures à 
5 °C peut endommager des éléments contenant de l’eau (pompe, électro-
vanne, surchauffeur, etc.). 

• Prévoir des revêtements de sol antidérapants autour de l'installation, dans la 
zone de travail 

7.6 Exigences concernant le branchement électrique 

 

 DANGER 

Risque de blessures engendré par un choc électrique ! 

Les travaux sur les parties électriques de l'installation sont exclusivement réservés à 
un personnel disposant des habilitations électriques. 

Les prescriptions électriques doivent être respectées lors du raccordement de l’ali-
mentation du réseau à l'installation. 

Le schéma de câblage correspondant se trouve dans l’armoire électrique. Ce 
schéma de câblage fait partie intégrante de la machine et ne doit, en conséquence, 
pas être enlevé ! 

La plaque signalétique avec les valeurs des raccordements électriques se trouve à 
1x visible de l'extérieur et 1x à l’intérieur de l’armoire électrique. 
Les prescriptions électriques doivent être respectées lors du raccordement de 
l’alimentation du réseau à la machine. 
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Uniquement pour les USA / le Canada : 

Le lave-vaisselle doit être installé selon les réglementations locales ; en absence de 
telles réglementations, il convient d'appliquer les exigences correspondantes du Na-
tional Electrical Code, NFPA 70, Canadian Electrical Code (CEC), Partie 1, CSA 
C22.1, et de la norme pour le réglage des ventilations et la protection anti-incendie 
pour les processus de cuisson commerciaux, NFPA 96. 
 

ATTENTION: 
Le fusible de puissance du client doit être choisi en fonction des conditions 
locales et du courant nominal de la machine de manière à garantir la protec-
tion- de la sauvegarde (Allemagne VDE 0100). 
L'alimentation secteur doit être protégée conformément aux prescriptions en 
vigueur et munie d'un sectionneur général (du client accessible pour les opé-
rateurs ou dans la machine). Lorsque le conducteur de neutre (N) n'est pas 
mis à la terre, il convient d'utiliser un interrupteur -principal tétrapolaire. Les 
conduites de raccordement au réseau doivent être des conduites résistantes 
à l'huile, gainées, pas plus légères qu'une -H 07 RN-F. 
Les mesures de protection ainsi que le raccordement de la liaison équipoten-
tielle doivent être conformes aux prescriptions des fournisseurs d'énergie lo-
caux et aux prescriptions localement applicables (en Allemagne, respecter la 
norme VDE 0100 Teil 540). 
Raccorder les machines à la compensation de potentiel du client. Le raccord 
côté machine se trouve à proximité immédiate de l'armoire électrique de l'ap-
pareil / de la tôle de l'appareil sur le bâti sous forme de vis, où il est identifié 
en tant que tel. 
Le champ d'application de la norme VDE 0160 / EN 50178 stipule que, dans les 
zones d'équipement électrique dans lesquelles des- disjoncteurs différentiels 
(FI) sont prévus ou présents côté secteur, au lieu du disjoncteur FI de type B 
sensible à tous les types de courant doit être monté en amont du disjoncteur 
FI de type A existant lorsqu'un convertisseur de fréquence est utilisé. 
Une borne de raccord à cinq pôles est prévue -pour le raccordement au réseau 
(L1, L2, L3, N, PE). 

Le lave-vaisselle doit être raccordé conformément aux normes et aux directives 
locales en vigueur par un électricien qualifié. 

Les données de raccordement électrique, la tension, le type de courant, l'intensité, 
la puissance, etc. sont indiqués sur les plaques signalétiques de la machine. Vérifier 
si le raccordement sur site fournit les valeurs exigées. 
 
Tous les câbles électriques doivent être amenés à l'armoire électrique en passant 
dans des presse-étoupes repérés conformément au schéma électrique et raccordés 
aux bornes et aux contacteurs prévus à cet effet. 
 
Pour le raccordement de la conduite d'alimentation aux bornes de raccordement au 
réseau, respecter les instructions de montage apposées dans l'armoire électrique et 
sur les bornes de raccordement au réseau. 
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Compensation du potentiel de protection 
 

 

 

 

La vis de compensation de potentiel est 
située sur le carter se trouvant sous la 
zone de rinçage final (vue de derrière). 

 
La mesure de protection et le raccordement de la compensation de potentiel doivent 
être exécutés dans le respect des directives du fournisseur d'énergie local ainsi que 
des règlements en vigueur localement (en Allemagne, la norme VDE 0100, partie 
540). Intégrer la machine, ainsi que les socles et les installations de table, au sys-
tème de compensation de potentiel existant sur site. 
 
 

7.7 Capteur de température / Limiteur de température 

Tous les limiteurs de température et les sondes de température spiralés sans être 
fixé doivent être fixés à leurs emplacements respectifs indiqués. 
 

 
ATTENTION: 
Ne pas plier le tube de sonde capillaire, au risque de détério-
rer la sonde de température et de la rendre inutilisable! 
Respecter les instructions de montage et d'intégration ! 

7.8 Raccordement de l’eau fraîche 

Les conduites d'eau et les composants véhiculant de l'eau ne résistent pas au gel. 
Si la température est susceptible de descendre en dessous de 5°C à l'endroit où la 
machine est installée, des mesures adéquates de protection contre le gel doivent 
être prises. 
 

• Les indications relatives aux diamètres nominaux, sections latérales etc. se 
fondent sur les raccords de la machine. 

• Les installation du site doivent être dimensionnées en fonction des conditions 
locales (par ex. passage des conduites, longueur des alimentations). Les rac-
cordements de fluides et d'énergie de la machine sont décrits dans les instruc-
tions de service. 

• Les liaisons doivent être réalisées par du personnel spécialisé agréé. 

• Tous les paramètres des alimentations en fluides et en énergie doivent être 
maintenus constant pendant toute la durée de fonctionnement.  

• Les raccords en eau fraîche doivent être réalisés selon les règlements locaux 
(Allemagne par ex. DIN 1988). 
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• Dans chaque conduite d'eau, le client doit prévoir un dispositif d'arrêt acces-
sible aux opérateurs. 

• En fonction de la version, une déconnexion du réseau d'eau est intégrée à la 
machine. De plus amples informations figurent dans les instructions de service. 

• Les raccordements des eaux usées doivent être réalisées selon les règlements 
locaux (Allemagne par ex.: DIN 1986). 

• Lors de l’utilisation d’appareils d’adoucisseurs d’eau ou de cartouches de dé-
minéralisation partielle ou intégrale, prévoir sur site respectivement un organe 
de coupure, un filtre fin, un anti-retour et des purges de conduites. 

• Sauf indication contraire, une pression minimale d'écoulement de 250 kPa 
(2,5 bar) et une pression maximale de 600 kPa (6 bar) doit être assurée sur 
site par le client. 
 

 

Conditions nationales particulières : Ne pas dépasser une pression maximale de 
1 000 kPa (10 bar) pour le Danemark, la Norvège, la Suède et la Finlande. 

 
 

 

• La crépine peut être nettoyée sans couper l'alimentation 
générale en eau. Lorsqu'on dévisse la partie inférieure 
dans laquelle se trouve la crépine, l'arrivée d'eau est auto-
matiquement coupée. Ceci permet de nettoyer la crépine 
lors des opérations d'entretien. 
Pour connaître les quantités, qualités et températures 
d'eau nécessaires, reportez-vous au plan de montage.  

La qualité de l’eau doit également être conforme aux exigences du groupe de tra-
vail «Lave-vaisselle industriels». (http://www.vgg-online.de.) 
 

Pour un fonctionnement optimal d'une récupération de chaleur éventuellement ins-
tallée, la température d'alimentation du circuit d'eau alimentant le rinçage final doit 
être aussi faible que possible. 
 

Une eau d'alimentation plus chaude pour le rinçage final influence les conditions 
d'échappement d'air. 
Lorsque l'eau fraîche sert également à commander des vannes dans la machine, 
une pression d'écoulement minimum est nécessaire. Pressions et volumes néces-
saires, voir les instructions de service. 

7.9 Raccordement des eaux usées 

Brancher la conduite d'évacuation au réseau d'eaux usées de l'entreprise, confor-
mément aux prescriptions d'élimination locales. 
 
Le raccordement des eaux usées doit être réalisé conformément à la norme DIN 
1986 et en tenant compte de la réglementation locale. 
 

 

Toutes les évacuations d’eau doivent être raccordées via 
un siphon suffisant grand au réseau des eaux usées de la 
cuisine. 
 
Lors du choix du matériel (tuyaux, masse d’étanchéité), 
veuillez tenir compte du fait que la température des eaux 

usées peut atteindre 70-75C et que la valeur pH peut se 

situer entre 3 et 12 en fonction de la nature et de la con-
centration des détergents utilisés. Les matériaux doivent en 
conséquence résister aux acides et à la lessive. 
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7.10 Raccordement de l’évacuation d’air de la machine 

 
Lors du branchement d'une évacuation d'air de la machine, il convient de 
veiller aux points suivants : 
 
Les installation techniques de ventilation doivent dans tous les cas être réalisées 
conformément aux prescriptions en vigueur (en Allemagne, par ex. VDI 2052) mais 
étanches à l'eau et résistantes à la corrosion. 
 
Les valeurs de température et d'humidité de l'air évacué qui sont indiquées dans les 
documents mis à la commande peuvent augmenter dans certaines situations de 
fonctionnement (par ex. stand-by). 
 
L’air d’échappement de la machine peut contenir de faibles quantités d’aérosol et 
devra le cas échéant être évacué à proximité de l’orifice de soufflage par des me-
sures adaptées. 
 
En cas d’évacuation de l'air d'échappement vers le local, veiller à ce que les données 
de température et d’humidité relative s’appliquent, afin d'assurer le respect des 
charges maximales dans l'air ambiant lors de l'exploitation de lavage continue. En 
fonction de l’état de service, la température d’échappement, l’humidité relative ou 
les charges maximales ambiantes peuvent présenter des augmentations tempo-
raires. 
 
Le raccordement de l'évacuation d'air doit se faire suivant le plan de montage, au 
système d'évacuation du site. 
 
L’air humide et chaud de la machine doit être évacué de la zone de lavage. Afin de 
parvenir à une aspiration parfaite, il convient de s’assurer que la dépression sur le 
site est suffisante. Le cas échéant, l'air d'évacuation de la machine peut être aspirée 
au niveau de l'entrée et de la sortie. 

7.11 Installation et raccordement des dispositifs doseurs 

L’utilisation d’un détergent industriel respectivement d’un produit de rinçage est re-
quise pendant le fonctionnement du lave-vaisselle. Il convient de n’utiliser que des 
produits qui sont autorisés par l’office de surveillance officiel et qui sont appropriés 
pour le nettoyage de la vaisselle à la machine. Respecter plus particulièrement les 
consignes de sécurité relatives à la manipulation, au dosage, au stockage et à l'uti-
lisation. 
 
Le dosage du produit de nettoyage et de rinçage doit être réalisé au moyen d'un 
système technique de dosage adapté. MEIKO recommande l'utilisation d'un sys-
tème technique de dosage MEIKO avec les détergents et produits de rinçage cor-
respondants. Il n'est pas recommandé de procéder à un dosage chimique manuel. 
 
Seul un personnel compétent agréé ou un personnel qualifié des fournisseurs du 
système de dosage est habilité à procéder au montage du système technique de 
dosage. 
 
Étant donné qu'il existe sur le marché un grand nombre de techniciens en système 
de dosage, nous ne pouvons pas donner d'instructions détaillées relatives au mon-
tage. Votre fournisseur de systèmes de dosage chimique connaît le montage idéal 
de son produit. 
 
Le système technique de dosage mis en œuvre doit répondre aux consignes de 
sécurité en vigueur et être approprié pour l'utilisation dans les lave-vaisselle profes-
sionnels. Aucune modification essentielle ne doit être effectuée sur le lave-vaisselle. 
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Lors de l'utilisation des systèmes de dosage, proposés par différents fournisseurs, il 
convient de respecter des mesures de précaution particulières en raison des risques 
potentiels liés aux produits chimiques hautement concentrés. 
 
L'exploitant doit en particulier assurer que le montage ultérieur du système de do-
sage ne soit pas préjudiciable à la sécurité du lave-vaisselle. 
 
Dans ce cas, il convient notamment de prendre des mesures de précaution particu-
lières qui empêchent la pulvérisation des produits chimiques lorsque les portes du 
lave-vaisselle sont ouvertes ! Il ne doit y avoir de risques pour l'opérateur à aucun 
moment ! 
 
L'ouverture des portes du bac interrompt immédiatement le dosage du détergent. 
En cas d'utilisation d'une technique de dosage étrangère, cela doit également être 
garanti ! 

Les différents fournisseurs de produits chimiques utilisent des systèmes de diffé-
rents fabricants. MEIKO décline toute responsabilité en cas de dommages causés 
par l'utilisation d'une technique de dosage inappropriée. 

 

7.12 Détergent et produit de rinçage 

Le fournisseur de produits chimiques choisit les détergents et les produits 
de rinçage appropriés en fonction des conditions sur place. La machine est 
équipée d'un raccord pour le produit de rinçage. N'utiliser que ce raccord ! 

 

 

 

 Avertissement 

Risque de blessure en cas de contact avec des produits chimiques 

• Respecter les fiches de données de sécurité et les recommandations de 
dosage des fabricants de produits chimiques. 

• Utiliser une protection oculaire. 

• Porter des gants de protection. 

• Ne pas mélanger différents produits chimiques. 

 Pos: null /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1  Pos: 14.17 /Warnhinweise/VORSICHT/VORSICHT - Reiniger und Klarspüler @ 20\mod_1612351480230_6.docx @ 248868 @  @ 1  

 Attention 

• N'utiliser que des produits adaptés et agréés pour les lave-vaisselles pro-
fessionnels. MEIKO recommande les détergents et produits de rinçage 
MEIKO ACTIVE. Les produits MEIKO ACTIVE sont adaptés de manière 
optimale aux lave-vaisselles MEIKO. 

 Pos: 14.18 /Produktbeschreibung/DW/Dosierung/Dosiergeräte_Reiniger-Klarspüler @   

Le lave-vaisselle peut être équipé par le fabricant de doseurs de détergent/produit 
de rinçage liquide ou de doseurs de détergent solide. Le dosage manuel avec du 
détergent en poudre n'est pas prévu. 

En option, le lave-vaisselle peut être équipé de systèmes de dosage externes. Les 
informations concernant le raccordement électrique des doseurs figurent sur le 
schéma électrique et dans le mode d'emploi des doseurs. 
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Pos: 14.20 /Überschriften/1.1.1/Reiniger @ 21\mod_1612452359822_6.docx @ 249050 @ 3 @ 1  

7.12.1 Détergent 
Pos: 14.21 /Produktbeschreibung/DW/Dosierung/Reiniger_Inhalt @ 20\mod_1612363746920_6.docx @ 248899 @  @ 1  

Les détergents sont alcalins (la valeur du pH doit être > 7) et sont néces-
saires pour dissoudre les salissures de la vaisselle. 

Le fournisseur de produits chimiques détermine la concentration néces-
saire en fonction de la qualité de l'eau, de la vaisselle et du degré d'encras-
sement. Ce réglage est effectué lors de la mise en service par un techni-
cien agréé MEIKO ou par le fournisseur de produits chimiques. 

Pour savoir comment régler la quantité de dosage, consulter le mode d'em-
ploi du doseur. 

 Pos: 14.22 /Überschriften/1.1.1/Klarspüler @ 21\mod_1612452449573_6.docx @ 249081 @ 3 @ 1  

7.12.2 Produit de rinçage 
Pos: 14.23 /Produktbeschreibung/DW/Dosierung/Klarspüler_Inhalt @ 20\mod_1612372444665_6.docx @ 248929 @  @ 1  

Les produits de rinçage sont acides (la valeur du pH doit se situer entre 2 
et 7) et accélèrent le séchage de la vaisselle en baissant la tension superfi-
cielle de l'eau pour qu'elle puisse vite s'écouler de la vaisselle. 

Le bon dosage est atteint lorsque l'eau s'égoutte uniformément de la vais-
selle. Il dépend également de la qualité de l'eau disponible sur place. Ce 
réglage est effectué lors de la mise en service par un technicien agréé 
MEIKO ou par le fournisseur de produits chimiques. 

Pour savoir comment régler la quantité de dosage, consulter le mode d'em-
ploi du doseur. Pos: 14.24 /Überschriften/1.1.1/Dosiergeräte @ 0\mod_1414408564915_6.docx @ 730 @ 3 @ 1  

7.12.3 Doseurs 
Pos: 14.25 /Produktbeschreibung/DW/Dosierung/Dosiergeräte @ 21\mod_1612452668733_6.docx @ 249112 @  @ 1  

Les composants des doseurs sont soumis à de fortes contraintes et doivent donc 
être régulièrement entretenus et, si nécessaire, remplacés conformément à la spé-
cification d'entretien. Lors de l'entretien des doseurs, respecter leur mode d'emploi. 
Par exemple, lors de travaux sur les appareils, l'interrupteur principal doit être dé-
sactivé sur la machine. 

La durée de vie des doseurs et des autres composants du lave-vaisselle dépend 
de l'utilisation de produits lessiviels appropriés. MEIKO recommande les déter-
gents et produits de rinçage MEIKO ACTIVE. Les produits MEIKO ACTIVE sont 
adaptés de manière optimale au lave-vaisselle. 

Raccordement électrique 
Les travaux et l'élimination des défauts sur l'installation électrique de la machine sont 
réservés des électriciens spécialisés. Respecter les consignes de prévention des 
accidents. 
 
La barrette de raccordement « XD » est prévue pour l'alimentation électrique ainsi 
que la commande des systèmes de dosage. (Des informations plus précises figurent 
sur le schéma électrique de la machine). 
 
Aucun autre raccordement n'est autorisé. 
 
Il est interdit de monter des doseurs ou d'autres appareils supplémentaires dans 
l'armoire électrique. 
 
Raccordement d'eau 
Lors de l'utilisation des doseurs, il convient de veiller à ce que le raccordement 
d'eau soit exécuté conformément aux normes locales applicables. 
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 Pos: 14.26 /Überschriften/1.1.1/Sauglanzen @ 21\mod_1612453156293_6.docx @ 249143 @ 3 @ 1  

7.12.4 Lances d'aspiration 
Pos: 14.27 /Produktbeschreibung/DW/Dosierung/Sauglanzen @ 21\mod_1612453206774_6.docx @ 249174 @  @ 1  

 

 

 

 
Lances d'aspiration MEIKO avec contrôle de niveau pour le produit de rinçage 
et/ou le détergent 

Les lances d'aspiration permettent d'aspirer correctement le produit lessiviel li-
quide. Les lances d'aspiration utilisées par MEIKO sont insérées verticalement 
dans les bidons et sont équipées d'un contrôle de niveau. En cas d'utilisation de 
lances d'aspiration d'autres marques, respecter les consignes du fabricant. Lors-
que le contenu du bidon s'épuise, un message apparaît sur l'écran de la machine. 

Pos: 14.28 /Überschriften/1.1.1/Produktwechsel @ 15\mod_1579860115099_6.docx @ 200208 @ 3 @ 1  

7.12.5 Changement de produit 
Pos: 14.29 /Warnhinweise/VORSICHT/VORSICHT - Sachschaden am Dosiersystem durch Produktwechsel @ 15\mod_1579866731439_6.docx @ 200269  1   

 Attention 

Lors du changement de produit de nettoyage (même pour un produit du 
même fabricant), une cristallisation peut se produire, ce qui peut entraîner 
une défaillance du système de dosage. 

• Lors du changement de produit de nettoyage, rincer le système de dosage 
à l'eau chaude. 

 Pos: 14.30 /Produktbeschreibung/DW/Dosierung/Produktwechsel - Vorgehensweise @ 21\mod_1612456493985_6.docx @ 249296   @ 1  

   Procédure de changement de produit de nettoyage : 

Dans tous les cas, discuter du changement de produit avec le fournisseur de pro-
duits chimiques et suivre ses instructions. 

Procéder à la nouvelle mise en service des doseurs conformément au mode d'em-
ploi du doseur. 

 

8 Réglage de la machine par un technicien de ser-
vice autorisé lors de la première mise en service 

8.1 Mise en service 

 

L'instruction et la mise en service sont assurées par des techniciens autorisé 
MEIKO. L'installation ne peut être utilisée par les opérateurs qu’après cette instruc-
tion. 

Les contrôles initiaux nécessaires doivent être effectués sur les pièces achetées 
telles que les traitements d'eau ou d'autres appareils. Si nécessaire, des informa-
tions plus précises se trouvent dans les notices correspondantes. 

Afin d’éviter un endommagement de l’installation ou des blessures pouvant être mor-
telles lors de la mise en service de l'installation, les points suivants doivent impéra-
tivement être respectés  : 
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MISE EN GARDE 

Risque de blessures, dommages matériels! 

Par un travail incorrect sur l'installation. 

Le chapitre Indications générales de sécurité doit être lu et compris par toute per-

sonne utilisant et effectuant des travaux de maintenance, resp. de réparation sur la 

machine. 

 

 
 

 

 DANGER 

Danger de mort par choc électrique ou par des pièces en rotation ! 

Le revêtement intégral doit être monté avant la mise en service ! 

Vérifiez que les fuites de liquides ont été éliminées. 

Actionnez tous les dispositifs de sécurité avant la mise en service. 

Contrôler le serrage correct de toutes les liaisons vissées. 

 

8.2 Réglage des produits chimiques 

Le réglage correct de la quantité de détergent et de la quantité de produit de rinçage 
est fonction du produit utilisé. Le fournisseur concerné est à même de régler le do-
sage correct. 
 

8.3 Travaux avant la première mise en service 

Les points du présent paragraphe doivent impérativement être soigneusement res-
pectés avant la première mise en service ! 
 
Conduites d’eau 
Toutes les conduites doivent être rigoureusement rincées. Le chauffage doit être 
arrêté pour ce faire (enlever les fusibles) afin d’éviter un dessèchement dû au chauf-
fage des éléments chauffantes. Tous les collecteurs d’impuretés doivent ensuite être 
nettoyés. 
 
Conduites de vapeur 
Toutes les conduites doivent être rigoureusement rincées. Toutes les vannes doi-
vent, à cet effet, être entièrement ouvertes et tous les éléments de réglage du con-
densat doivent être enlevés. Tous les collecteurs d’impuretés doivent ensuite être 
nettoyés. 
 
Raccordement électrique 

• Resserrer toutes les bornes électrique dans l'armoire de commande ; con-
trôler que les connecteurs sont solidement enfichés. 

• Le sens de rotation correct de tous les moteurs doit être vérifié. 

• Effectuer un contrôle visuel de tous les accessoires électriques (par ex. in-
terrupteurs, câbles, boîtiers, capots). 

• Effectuer un contrôle fonctionnel de tous les interrupteurs électriques mon-
tés. 
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Intérieur de la machine 
S’assurer qu’aucun corps étranger ne se trouve à l’intérieur de la machine (chiffon, 
parties de vis, outils, matériau d’emballage, etc.) 

 
 

 

Attention ! 
Il convient de veiller, à tous les endroits où des pièces mobiles passent devant 
des pièces fixes, qu’un passage sans frottement est garanti (p. ex. glissières, cou-

lisseaux de transport, tôles de guidage de l’eau et bien d’autres encore.) 

 

Contrôler que tous les tuyaux de lavage, systèmes de lavage, bras de rinçage, filtres, 
couvercles de bacs, tuyaux d'évacuation et crépines d'évacuation ainsi que tous les 
clapets d'arrivée et de sortie sont montés. Veiller que les pièces soient correctement 
installées! 
 

8.4 Connectivité 

L'appareil est équipé d'une interface de communication et peut être intégrée au ré-
seau de l'opérateur par le service MEIKO via LAN ou W-LAN 
 

9 Commande du lave-vaisselle  

9.1 Mesures de sécurité fondamentales pour le fonctionne-
ment normal 

 
ATTENTION ! 

 

La machine ne doit être utilisé que par du personnel formé et autorisé qui connaît le 
contenu de ce mode d’emploi et est en mesure de travailler selon les indications! 

 

 

 

ATTENTION ! 
Ne pas utiliser pour le prélavage de détergent moussant à proximité de la machine ! 
La mousse occasionne des dysfonctionnements du lave-vaisselle et de mauvais résultats 
de lavage. 

 
 
Avant de mettre en marche la machine, s'assurer que 

• seules des personnes autorisées et instruites se trouvent à proximité de l’instal-
lation. 

• personne ne peut être blessé par la mise en service de la machine à laver ! 
 
Avant chaque mise en service 

• S’assurer que le lave-vaisselle n’a pas de dommages visibles et qu’il est en par-
fait état de fonctionnement! 

• Tout défaut doit être immédiatement signalé au supérieur hiérarchique ! 

• Enlever tout matériel ou objets de la zone de travail qui ne sont pas nécessaires 
pour le fonctionnement du installation! 

• S’assurer que tous les dispositifs de sécurité sont en parfait état de fonctionne-
ment! 
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9.2 Mise en marche et utilisation du lave-vaisselle  

 

 
 
 

 

 DANGER 

Danger de mort par choc électrique ou par des pièces en rotation ! 

Le lave-vaisselle doit être mis en service uniquement avec un revêtement entièrement 
fermé. Avant la réception d'un revêtement, le dispositif de débranchement secteur dis-
ponible sur place doit être mis à l'arrêt et bloqué à l'aide d'un cadenas avant toute 
remise en service. Sans quoi il existe un danger de mort ! 

 
 

 

 

 

 

Ouvrir la vanne d’arrêt éventuelle du 
tuyau d’amenée d’eau. 

Brancher le secteur sur le site. 

 
Contrôler que tous les tuyaux de lavage, systèmes de lavage, bras de rinçage, 
filtres, tuyaux d'évacuation de bacs et crépines d'évacuation ainsi que tous les 

clapets d'arrivée et de sortie sont montés. Veiller que les pièces soient correcte-
ment installées! 

 

 
 

 
 

 

Fermer la porte. Appuyer sur la touche 
 "MARCHE/ARRET" 

 
 

 
 

 

 
 

Le voyant verte clignote. Le bac de la-
vage est automatiquement rempli et 

chauffé. 

Lorsque le bac de lavage est rempli et 
chauffé à la température de lavage, l'indi-

cation apparaît sur le display: 
Prêt à fonctionner 
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Appuyer la touche bleu "mise en route" 
pour mettre en marche le lave-vaisselle. 

 

Le transport et la pompe de lavage sont 
maintenant en fonctionnement et le la-

vage peut commencer. Habituellement, la 
machine est équipée d'un dispositif éco-
nomiseur d'eau de rinçage, c'est-à-dire 
que le rinçage n'est pas toujours actif. 

Toutes les autres fonctions, par ex. sur-
veillance des températures ou contrôle du 
niveau de l’eau dans les bacs de lavage 
sont assumées par la commande de la 
machine, ne nécessitant ainsi aucun 

autre contrôle respectivement service. 

 

 

 
 

Le lave-vaisselle lave et la touche « Mode 
lavage » s'allume en vert. 

9.3 Mise en marche du lave-vaisselle  

 

 

REMARQUE 

• Ne pas insérer le casier à plus d'1/3 de sa longueur. 

• Ne pas introduire les mains à l'intérieur de la machine pour insérer et retirer 
le casier. 

 

 

1. Effectuer un prélavage de la vaisselle (éliminer le 
gros des biodéchets, les serviettes, les cure-
dents, les peaux de citron, etc.). 

2. Mettre la vaisselle en place dans le casier. 

3. Si nécessaire, prélaver la vaisselle avec la dou-
chette pendulaire. 

4. Pousser les casiers garnis à la main dans la ma-
chine jusqu'à ce qu'ils soient pris en charge auto-
matiquement par le convoyeur. La prise en 
charge automatisée se fait à environ 1/3 de la 
longueur du casier. 

Le casier est transporté dans la machine, la vaisselle 
est nettoyée et éventuellement séchée. 
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9.4 Pause de lavage  

 

 
 
 

 

 

 
 
 
 
 

 

Afin d'interrompre temporairement le 
mode de rinçage, appuyer sur la 
touche « Mode rinçage - ARRET ». 
 

 

 

 

 
La pompe de lavage et le transport 
sont déconnectés. Le chauffage du 
bac continue toutefois à fonctionner, 
de sorte que la machine reste « OPE-
RATIONNELLE », comme cela est in-
diqué à l’écran. 

 

 

 
 
 
 

 

 
 
 
Appuyer la touche bleu "Mise en 
route" pour mettre en marche le lave-
vaisselle. 

 

 
 

 
Le lave-vaisselle lave et la touche 
« Mode lavage » s'allume en vert. 
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9.5 Modification du niveau de réglage 

 

 

  

 1. Appuyer sur la touche MEIKO 
pendant environ trois secondes. 

2. Saisir le code de service du ni-
veau requis. 

Niveau 1 : réglages avancés (code 
10001) 

 

 

 

 3. Acquitter le message. 

Le niveau de réglage est actif. 

9.6 Réglage de l'heure 

 
1. Le cas échéant, appuyer sur la touche marche/arrêt pour faire passer la 

machine à l'état MACHINE ARRÊT. 

 2. Passer au niveau de réglage 1, voir le paragraphe 0. 

 

3. Dans le menu information, accéder à l’onglet RÉGLAGES. Utiliser les 
touches fléchées pour sélectionner et confirmer l’entrée DATE/HEURE. 

4. Régler le jour avec + et - puis passer au mois avec la touche fléchée . 
Procéder de la même manière avec ce champ et les autres. 

 5. Lorsque toutes les valeurs sont saisies, confirmer en cochant.  

 
6. Revenir à l’écran principal en appuyant sur la touche Home. 

La date et l’heure sont réglées. 

9.7 Réglage du remplissage automatique 
Pos: null /08_Betrieb und Bedi enung/Timer einstell en und aktivi eren_Bluefir e @ 0\mod_1481794778083_6.docx @ 30658 @  @ 1 
 
 
 

Le REMPLISSAGE AUTOMATIQUE est possible uniquement lorsque l’interrupteur 
principal est activé. Cela implique que du personnel est présent à l’heure prévue ! 
Le REMPLISSAGE AUTOMATIQUE doit être activé une seule fois par le techni-
cien (agréé par MEIKO). 

 

Activation du remplissage automatique 

 

1. Le cas échéant, appuyer sur la touche marche/arrêt pour faire passer la 
machine à l'état MACHINE ARRÊT. 

2. S’assurer que toutes les pièces (filtres, bouchon d'évier, etc.) ayant été reti-
rées pour le nettoyage sont remises en place correctement. 

3. Fermer la porte. 

 

4. Sélectionner l'horloge. 
La boîte de dialogue REMPLISSAGE AUTOMATIQUE apparaît. L'heure 
de remplissage réglée est affichée. Si aucun programme hebdomadaire 
n'est sélectionné, le jour suivant est proposé avec la dernière heure sélec-
tionnée. Si ce paramètre est correct, laisser la machine dans cet état. Si ce 
n'est pas le cas, les heures programmées dans le programme hebdoma-
daire sont proposées ici, voir 9.7.1. 
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Réglage de l'heure de remplissage 

 

 

 

Pour modifier l'heure de remplissage, sélectionner l'horloge une nouvelle fois. Ré-
gler la valeur souhaitée avec + et -. Passer au point suivant avec la touche flé-

chée . 

 Confirmer en cochant, puis fermer. 

Le temps de remplissage est réglé. 
 

Pos : null /Basism odule/----Seitenw echsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : null /Überschriften/1.1.1/08_Betrieb/Bedienen/Ü3_Wochenprogramm  für Füll en per Tim er ei nstellen @ 0\mod_1481889432290_6.docx  @ 30852 @  @ 1 
 

9.7.1 Réglage du programme hebdomadaire de REMPLISSAGE AUTOMATIQUE 
Pos: null /08_Betrieb und Bedi enung/Wochenprogramm w ählen_Bl uefire @ 0\mod_1481809640631_6.docx @ 30705 @  @ 1 
 

Il est possible de programmer jusqu'à trois horaires par jour. Ils sont disponibles au 
titre des horaires suggérés lors du REMPLISSAGE AUTOMATIQUE. La program-
mation demeure disponible après l'arrêt de la machine. 
 

 
1. Le cas échéant, appuyer sur la touche marche/arrêt pour faire passer la 

machine à l'état MACHINE ARRÊT. 

 2. Passer au niveau de réglage 1, voir le paragraphe 0. 

 

   

 

3. Dans le menu information, accéder à l’onglet RÉGLAGES. Sélectionner le 
PROGRAMME HEBDOMADAIRE avec les touche fléchées puis confirmer. 

4. Sélectionner le jour souhaité puis le confirmer. 

 

5. Il est possible de programmer trois temps par jour avec +, - et la touche 

fléchée pour la proposition de temps lors du REMPLISSAGE AUTO-
MATIQUE. Régler la durée souhaitée avec + et -. Si plusieurs entrées sont 
cochées, seule la première entrée sélectionnée s'affiche dans la 
proposition de temps. 

 
6. Confirmer la programmation pour le jour souhaité. Si nécessaire, répéter 

les étapes pour d'autres jours. 

 

7. Une fois la programmation terminée, appuyer sur la touche Home pour re-
venir à l'écran principal. 

 
8. Appuyer sur la touche d'accès au service (MEIKO) et confirmer par Oui 

pour quitter le niveau de réglage. 

 
 

 

 
=== Ende der Liste für Textm arke Inhalt ===  
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10 Mettre la machine hors service 

Le lave-vaisselle doit être mis hors service à l’issue de son utilisation ou quand le 
site d’installation n’est pas régulièrement surveillé par le personnel! 

 
 

 
 
 
 
 

 

 
La machine est complètement mise hors 
service en appuyant 2x sur la touche 
« MARCHE/ARRÊT ». 
 
 
 
 

 

 

 
 
 

 

Une fois que la procédure est terminée, 
l'écran affiche « ARRET MACHINE ». 

 

 

 

 

Fermer la vanne d’arrêt éventuelle du 
tuyau d’amenée d’eau. 

Couper le secteur sur le site. 
 

 

Le lave-vaisselle est maintenant hors tension. Nettoyer la machine, voir le chapitre 
«nettoyage». 
 

Pour les lave-vaisselles avec : 

• la régénération automatique d’installations de traitement des eaux usées 

• sécurité anti-gel 

• installations d’osmose inversée intégrées 

• remplissage et chauffage automatiques du bac de lavage par « Remplis-
sage par minuterie » 

le fonctionnement automatique ne doit être activé que lorsque le site d’installation 
est régulièrement surveillé par le personnel. 
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11 Nettoyage  

 
 
 
 

 

MISE EN GARDE 

Dommages matériels ou blessures graves 

L'installation, les armoires électriques et autres composants électrotechniques ne 
doivent pas être nettoyés avec le tuyau d’arrosage ou le nettoyeur à haute pression ! 

Empêcher que l'infrastructure de l'installation ne soit mouillée afin qu'aucune péné-
tration incontrôlée d'eau n'endommage les composants ! 
 

Risque d'ébouillantement ! 

Les chauffages du bac peuvent encore avoir des températures élevées après la 
vidange du bac. Il peut en résulter un risque de brûlures lors du nettoyage manuel de 
la machine ! 

 

11.1 Nettoyage - quotidien 

 

 
 
 

 

 DANGER 

Risque de blessures engendré par un choc électrique ! Dommages matériels ! 
Avant d’effectuer les travaux de nettoyage, couper l’alimentation électrique au moyen 
du sectionneur général du client et en le sécurisant à l’aide d’un cadenas ! 
La clé du cadenas doit être conservée par la personne effectuant les travaux d’entre-
tien ou de nettoyage  ! 

Le non-respect de ces consignes peut entraîner de graves blessures ou des dom-
mages matériels. 

 

 
 

     

 

 

Lors de toute opération de nettoyage, porter un équipement de protection individuel. 

 

En absence d'équipements de proteciton individuels, des ébouillantements sont pos-
sibles. 
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11.2 Directives de nettoyage – a effectuer quotidiennement 

 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Eteindre la machine (ap-
puyer 2x). 

Enlevez tous les ri-
deaux. 

Nettoyer tous les 
rideaux. 

Couper le secteur sur 
le site. 

Ouvrir la porte. 

  

 

 

 

 

 
 

Rincer au jet d'eau l'inté-
rieur de la machine. 

Retirer les systèmes de lavage supérieur et 
inférieur. Saisir le système de lavage en 

son centre. 

Retirer le tamis de re-
couvrement de bac. 

Retirer le trop-plein en 
tirant uniquement par 
la poignée et purger le 

bac. 

   

 

 

 

Retirer le bras de préla-
vage (si disponible) 

Retirer les deux tamis dans le pré-lavage 
(si disponible) 

Nettoyez l’intérieur du 
bac. 

 

      

Nettoyez tous les bras de lavage et leurs gicleurs. Pour nettoyer les 
buses, utiliser une brosse nylon. Vérifiez l’intégralité et l’étanchéité des 

tuyaux de lavage et des capuchons d’extrémité. 

Nettoyez tous les filtres de recouvrement du 
bac.. 

 

       

Après avoir nettoyé la machine, réinstallez toutes les 
parties et vérifiez leur intégralité et leur position cor-

recte. 
Veuillez vérifier l’intégralité et la position exacte 

des toutes les parties! 
La machine ne doit être utilisée qu'entièrement mon-
tée (tôles de protection, rideaux, dispositif de protec-
tion, tamis). En cas de non-respect, des dysfonction-
nements sont possibles. De plus, les dommages cor-

porels ne peuvent pas être exclus. 

 

 

 
Le lave-vaisselle, les armoires électriques 

et autres composants électrotechniques ne 
doivent pas être nettoyés avec le tuyaux 
d’arrosage ou le nettoyeur à haute pres-

sion ! 

 

 

 

ATTENTION !!! 
 

Assurez-vous, lors de la mise en 
place des systèmes de lavage, 

que tous les capuchons de bras 
de lavage sont  fermement fixés! 
Vérifiez l’étanchéité de tous les 

capuchons. 
 

Le lave-vaisselle doit être vidé tous les jours !  
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12 Travaux d’entretien 

12.1 Entretien, généralités 

L'installation est conçue de façon à réduire au minimum les travaux de nettoyage, 
d'entretien et de maintenance. 
Afin de garantir un fonctionnement fiable, sûr et une longue durée de vie de l'instal-
lation et dans l’intérêt de l’hygiène et de la propreté, un entretien et une maintenance 
adéquats sont toutefois nécessaires. 

12.2 Entretien des surfaces en acier inoxydable 

Si nécessaire, nous vous recommandons de ne nettoyer les surfaces en acier inoxy-
dable qu'avec des produits de nettoyage et d'entretien destinés à l'acier inoxydable. 
Les parties légèrement sales peuvent être essuyées avec un chiffon doux ou une 
éponge, éventuellement humide. 
Après le nettoyage, veiller à bien sécher toutes les surfaces pour éviter les traces 
de calcaire. Utiliser de l'eau déminéralisée de préférence. 
 
Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de récurage agressifs. 
Les produits d'entretien ne doivent pas attaquer l'acier inoxydable, ne former aucun 
dépôt et ne pas entraîner de décoloration. 
N'utiliser en aucun cas de produits de nettoyage contenant de l'acide muriatique ni 
d'agents de blanchiment à base de chlore. 
 
Ne pas utiliser d'ustensiles de nettoyage ayant préalablement été utilisés sur de 
l'acier non inoxydable pour prévenir la rouille erratique. 
 
Les effets extérieurs agressifs dus aux produits de nettoyage et d'entretien et éma-
nant des alentours de l'installation ou s'étant formés par contact direct peuvent en-
dommager l'installation et mettre le matériau en danger (p.  ex.  : nettoyants agres-
sifs pour carrelages). 
 
Attention ! 
Les consignes du fabricant relatives aux dangers apposées sur les bidons d’origine 
et figurant dans les fiches de données de sécurité doivent être respectées. 

12.3 Liste de contrôle après le nettoyage 

S’assurer après le nettoyage du lave-vaisselle que toutes les parties sont cor-
rectement réinstallées. 
Veuillez vérifier l’intégralité et la position exacte des parties suivantes: 
 

• Filtres de recouvrement du bac 
 

• Tuyaux de rinçage à l’eau claire  
 

• Tuyaux de la pompe de rinçage à l’eau claire 
 

• Rideaux 
 

• Systèmes de lavage en haut et en bas 
 

• Contrôler si le nombre de capuchons d’extrémité des tuyaux de lavage est com-
plet 

Maintenant la machine est prête pour la prochaine équipe. 
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12.4 Détartrage de la machine 

En cas d'utilisation d'une eau très calcaire, il peut se produire à l'intérieur de la ma-
chine des dépôts de tartre peu engageants qui, en plus de leur aspect (dépôts 
blancs rugueux), dégradent notablement l'efficacité du rinçage. 

Toutefois, il y a pire encore: les dépôts de tartre sur les résistances chauffantes du 
bac de lavage et du chauffe-eau instantané pour l'eau de rinçage. Un dépôt trop 
épais sur une résistance agit comme un isolant thermique et empêche la résis-
tance chauffante de transmettre de la chaleur à l'eau. Il en résulte une surchauffe 
et un claquage de la résistance chauffante. 

Les dépôts de tartre constatés peuvent être éliminés au moyen d'agents détar-
trants spéciaux (fournisseur de produits). Toutefois, ces produits contiennent des 
acides et sont très agressifs. Par conséquent, il convient de ne pas les utiliser trop 
souvent, surtout pas à une concentration trop élevée car, en plus des dépôts de 
tartre, ils peuvent attaquer et détériorer d'autres parties de la machine. 

Seuls des détartrants industriels appropriés doivent être utilisés. Ceux-ci ne doi-
vent être utilisés que de façon conforme ! Veuillez-vous informer auprès des four-
nisseurs de ces produits. 

Les détartrants peuvent être dangereux pour la santé. Les consignes du fabricant 
relatives aux dangers apposées sur les bidons d’origine et figurant dans les fiches 
de données de sécurité doivent être respectées. Respecter les instructions du four-
nisseur de produits chimiques pour l'utilisation et le dosage. 

 

  

 

Lors des opérations de détartrage, il convient de porter des équipements de protec-
tion individuels conformément aux indications du fabricant. 

 

Ces interventions doivent être effectuées en respectant scrupuleusement le mode 
d'emploi et les indications de danger de l'agent détartrant. 

Pour garantir que tous les résidus d'agent détartrant sont neutralisés après une 
utilisation, il est nécessaire de rincer la machine à fond et de la vidanger. Ensuite, 
la machine doit être remplie de nouveau et mise à tourner pendant au moins 15 
minutes. 

 

13 Pannes 

Malgré une conception soignée, des défaillances mineures, généralement facile à 
éliminer, peuvent se produire. Ce chapitre explique un certain nombre d'éventuels 
problèmes et la manière dont vous pouvez y remédier. 
 

 
 
 

 

 DANGER 

Risque de blessures engendré par un choc électrique ! Dommages matériels ! 
Mettre l'installation hors tension avant d'effectuer des travaux sur l'appareil. 
Pour ce faire, couper l’alimentation électrique au moyen du sectionneur général du 
client et sécuriser à l’aide d’un cadenas ! 
La clé du cadenas doit être conservée par la personne effectuant les travaux d’en-
tretien ou de nettoyage ! 

Le non-respect de ces consignes peut entraîner de graves blessures ou des dom-
mages matériels. 

 

Si les dysfonctionnements se produisent de manière répétée, il faut dans tous les 
cas en clarifier la cause. 
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13.1 Conseils d’auto-dépannage 

Défaut : Dépannage 

La machine ne se rem-
plit pas 

* Il n'y a pas d'eau 

* Collecteur d'impuretés bouché 

* Système de niveau encrassé 

* Électrovanne défectueuse 

* Interrupteur principal désactivé 

Pas de pulvérisation 
d'eau de rinçage final 

* Il n'y a pas d'eau 

* Collecteur d'impuretés bouché 

* Électrovanne défectueuse 

* En cas de circuit d'économie d'eau, l'interrupteur du mode économie/l'émet-
teur d'impulsions de synchronisation est défectueux 

* Pompe de séparation du réseau en panne 

* Système de rinçage entartré 

Évacuations de buées * Les rideaux sont absents 

* Les températures sont trop élevées 

* Mauvaise circulation de l'air ambiant / courant d'air par la porte ouverte 

* Bras de lavage, buses de séchage, tôles chicane déformés ou mal installés 

Résultat de nettoyage 
insuffisant 

* Température de lavage trop basse 

* Dosage du détergent trop faible 

* Mauvais détergent 

* La vaisselle n'est pas correctement placée dans le casier 

* Buses bouchées 

* Vitesse de transport trop élevée 

* La saleté a séché sur la vaisselle en raison d'une trop longue durée d'utili-
sation 

* Vaisselle non adaptée au lavage en machine 

Marques et traces sur 
la vaisselle 

* Minéralisation de l'eau de rinçage trop élevée 

* Si ce défaut est observé uniquement à certains moments, contrôler le dis-
positif d'adoucissement en ce qui concerne la régénération. 

* Prétraitement de l'eau défectueux 

* Il peut aussi y avoir des différences de qualité de l'eau selon le centre de 
distribution des eaux 

* Produits de rinçage inadaptés ou quantité de dosage incorrecte 

* Rideaux mal accrochés ou manquants 

* Lavage préalable de conteneurs trop grands. Ceci entraîne le détergent 
dans les réservoirs arrière 

* Vitesse de transport trop élevée 

* Vaisselle non adaptée au lavage en machine 

Forte formation de 
mousse dans la cuve 
de lavage 

* Du fait d'un pré-nettoyage de la vaisselle, du liquide vaisselle moussant est 
entré dans les cuves de lavage 

* Le lavage en machine quotidien se fait avec des produits lessiviels mous-
sants qui pénètrent ensuite dans la machine. 

* Améliorer le prélavage car le degré de salissure des cuves est trop élevé. 
En variante, effectuer une vidange intermédiaire des cuves de lavage. 

* Quantité d'eau de rinçage trop faible 

* Détergent ou produit de rinçage non approprié 

* Températures trop faibles < 40 °C 
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Mauvais résultat de sé-
chage lorsque celui-ci 
est effectué 

* Vitesse de transport trop élevée 

* Températures de la cuve de lavage trop basses 

* Vaisselle non adaptée au lavage en machine 

* Produit de rinçage non adapté au matériau de la vaisselle (porcelaine/plas-
tique). Il peut être nécessaire de trouver un compromis. 

* Vaisselle en plastique (nouvelle vaisselle) 

Mauvais résultat de sé-
chage lorsque celui-ci 
est effectué 

* La vaisselle n'est pas correctement placée dans le casier 

* Débloquer la vaisselle, voir le chapitre suivant «  Élimination des défauts en 
cas de déclenchement du disjoncteur » 

 

Les défaillances non décrites peuvent, en règle générale, uniquement être élimi-
nées avec l’aide d’un technicien de service autorisé. S'adresser au concession-
naire local ou à un spécialiste agréé. 

 

13.2 Élimination des défauts en cas de déclenchement du disjoncteur  

 
Le disjoncteur s'est déclenché car un objet s'est coincé dans le convoyeur. 

1. Désactiver l'interrupteur principal. 
2. Éliminer le blocage, retirer les casiers et la vaisselle de la zone du con-

voyeur. 
3. En cas de besoin, il est possible de retirer le système de transport en des-

serrant les écrous borgnes au niveau de la zonee de rinçage final : 

 

  

Position de la glissière du système de 
transport. 

4. Desserrer les écrous borgnes. 

 

  

5. Desserrer l'écrou borgne du système 
de transport. 

6. Séparer le système de transport de 
l'élément d'entraînement. 

7. Éliminer le blocage. 
8. Fixer à nouveau les pièces détachées 

dans l'ordre inverse. 
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14 Formation du personnel 
 

Seul un personnel formé est autorisé à travailler avec la machine. 
Les compétences du personnel en matière d’utilisation, d’entretien et de réparation 
doivent être clairement définies. 
Le personnel en formation ne doit travailler avec la machine que sous la surveillance 
d’une personne expérimentée. 
 

Personnes Opérateurs, sur 
instructions 

Travailleur interne 
autorisé 

Technicien de 
service autorisé Activité 

Mise en place et mon-
tage 

  ◆ 

Mise en service   ◆ 

Fonctionnement, utilisa-
tion 

◆ ◆ ◆ 

Nettoyage ◆ ◆ ◆ 

Contrôle des dispositifs 
de sécurité 

 ◆ ◆ 

Recherche de pannes  ◆ ◆ 

Dépannage, mécanique  ◆ ◆ 

Dépannage, électrique  ◆* ◆ 

Entretien  ◆ ◆ 

Réparations  ◆ ◆ 

*avec formation d'électricien. 

La formation doit être confirmée par écrit. 

15 Maintenance, entretien 

MEIKO recommande de faire entretenir la machine par un technicien agréé au 
moins une fois par an. Dans le cadre de la maintenance, un contrôle de la sécurité 
électrique est également effectué conformément à la norme DIN VDE 0701-0702 / 
DGUV 3. Les pièces d'usure sont contrôlées et remplacées si nécessaire et la ma-
chine est inspectée.  
Une maintenance régulière est une condition essentielle à la fiabilité et à la sécu-
rité du fonctionnement à long terme du lave-vaisselle. Une maintenance négligée 
ou effectuée de façon incorrecte augmente le risque résiduel de dommages maté-
riels et de blessures imprévus, pour lesquels nous déclinons toute responsabilité. 
Nous vous conseillons de conclure un contrat d’entretien avec notre concession-
naire afin de garantir une longue durée de vie de votre installation. 
Respecter les intervalles d’entretien indiqués dans le mode d’emploi! 
Respecter les consignes d’entretien au sujet des différents composants dans ce 
mode d’emploi! 
Une vérification du bon fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité de l'instal-
lation doit être effectuée lors de toutes les entretiens réguliers. 
 
Eliminer les produits de graissage, de refroidissement ou de nettoyage dangereux 
pour l’environnement conformément aux réglementations applicables! 
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15.1 Mesures de sécurité fondamentales lors de l’entretien 
 

 
 
 

 

 DANGER 

Risque de blessures engendré par un choc électrique ! Dommages matériels ! 
Avant d’effectuer les travaux d’entretien et de réparation, couper l’alimentation élec-
trique au moyen du sectionneur de réseau incombant au client et en le sécurisant à 
l’aide d’un cadenas ! 
La clé du cadenas doit être conservée par la personne effectuant les travaux d’entre-
tien ou de réparation! 

Le non-respect de ces consignes peut entraîner de graves blessures ou des dom-
mages matériels. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MISE EN GARDE 

Risque de blessure en cas d'accès à une zone dangereuse 

Lors des opérations de transport, de montage, de mise en service, de maintenance 
et de réparation, il arrive que des personnes non autorisées se tiennent ou entrent 
dans la zone dangereuse. Cette situation peut provoquer des blessures. 

• Confier les travaux à réaliser sur la machine uniquement à un personnel quali-
fié en la matière. 

• Veiller à ce que les personnes non autorisées sortent de la zone dangereuse. 

• Barrer l'accès à la zone dangereuse et la signaliser aux tierces personnes. 

• Ne jamais retirer ni désactiver les dispositifs de sécurité de la machine. 

• Toujours porter des gants de protection résistant aux coupures pour retirer des 
pièces du carter et pour travailler à l'intérieur de la machine ! 

Risque d'ébouillantement ! 

Avant d’effectuer les travaux d’entretien ou de réparation, s’assurer que toutes les 

parties de l’installation qui doivent éventuellement être touchées se sont refroidies à 

la température ambiante! 

15.1.1 Avant la mise en route après des travaux de maintenance 
et de réparation 

Les obligations légales visant à éviter la production de déchets et les valoriser con-
formément aux réglementations sanitaires doivent être respectées pour tous les tra-
vaux effectués sur et avec le système de traitement à déchets alimentaires! 
Lors des travaux d’installation, d’entretien ou de réparation, les produits nocifs pour 
l’eau suivants ne doivent pas pénétrer dans le sol ou les canalisations des eaux 
usées: 

• Graisses et huiles de lubrification 

• Huiles hydrauliques 

• Produit réfrigérant 

• Liquides de nettoyage contenant des solvants 

 
Ces matériaux doivent être recueillis, stockés, transportés et éliminés dans des ré-
cipients appropriés ! 
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16 Instruction d'entretien 

 

REMARQUE 

Seul un personnel autorisé par MEIKO est habilité à procéder à l'entretien. 

Après chaque échange, réparation ou débranchement et embranchement de 
composants électriques, un contrôle de sécurité électrique doit être effectué au 
moins sur ces pièces!!! 

 

 
Travaux d'entretien 
 

C
O

N
T

R
Ô

L
É

 

N
E
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T

O
Y

É
 

R
E

M
P

L
A

C
É

  
 

Prescription d'en-
tretien 

 

1. Contrôle de sécurité électrique (certificat en option)     

Effectuer un contrôle visuel    au moins 1 x an 

Contrôle du conducteur de protection    au moins 1 x an 

Mesure de la résistance de l'isolation    au moins 1 x an 

Mesure du courant du conducteur de protection    au moins 1 x an 

     

2. Pompes de lavage et rinçage final à pompe     

Contrôle visuel du moteur et de la grille d'aspiration    au moins 1 x an 

Remplacer la garniture mécanique dans les modules de 
bacs suivant (rayer ceux qui n'existent pas)   WT 2   /   WT 1 

   toutes els 3000 h ou 
tous les 2 ans 

     

3. Bacs de lavage, systèmes de lavage et zone de rin-
çage à pompe 

    

Contrôle visuel et fonctionnel des systèmes de lavage et 
supports 

   au moins 1 x an 

Contrôle visuel de la conduite montante - systèmes de la-
vage 

   au moins 1 x an 

Purgeur, nettoyer l'insert    au moins 1 x an 

Contrôle visuel du trop-plein, joint en caoutchouc    au moins 1 x an 

Contrôle visuel des tamis    au moins 1 x an 

Contrôle visuel des charnières de portes, verrouillage de 
porte, joint de porte 

   au moins 1 x an 

     

4. Récupération de chaleur / Circuit  d’échappement     

Contrôle du ventilateur    au moins 1 x an 

Nettoyage du ventilateur    au moins 1 x an 

Nettoyage de l'échangeur de chaleur    au moins 1 x an 

     

5. Système de rinçage à l’eau claire     

Contrôle visuel des injecteurs, des bras de pulvérisation, 
des dispositifs d'arrêt des bras de pulvérisation 

   au moins 1 x an 

Remplacer le caoutchouc d'étanchéité de la conduite mon-
tante - rinçage à l'eau douce 

   au moins 1 x an 

     

Rinçage final d'eau claire     

Contrôle visuel de la pompe d'agent séparateur, de la grille 
de ventilation et de l'étanchéité 

   au moins 1 x an 

Contrôle de l'interrupteur à flotteur min. dans le bac d'agent 
séparateur 

   au moins 1 x an 

Contrôler la vanne de flotteur dans le bac d'agent sépara-
teur 

   au moins 1 x an 

Nettoyage du collecteur de saleté du circuit de rinçage à 
l'eau fraîche 

   au moins 1 x an 
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Travaux d'entretien 
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L
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É
 

 
 

Prescription d'en-
tretien 

Contrôle visuel de l'étanchéité du dosage de produit de rin-
çage au sein de la machine 

   au moins 1 x an 

Contrôle visuel de la propreté et de l'étanchéité des raccor-
dements du réservoir de séparation de réseau et du chemin 
de remplissage séparé 

   au moins 1 x an 

     

6. Zone Installation     

Nettoyer le collecteur d'impuretés à l'arrivée d'eau    au moins 1 x an 

Contrôle visuel de l'étanchéité    au moins 1 x an 

Contrôler les raccordements de conduites et branchements 
en veillant au bon serrage et à l'étanchéité des raccords. 

   au moins 1 x an 

     

7. Transport     

Contrôle visuel du moto-réducteur et de la grille de ventila-
tion 

   au moins 1 x an 

Contrôle visuel de l'intégralité et de la souplesse de fonc-
tionnement des cliquets de transport 

   au moins 1 x an 

Option: 

Contrtrôle du système de transport de la table d'alimentation    au moins 1 x an 

Contrôle du convoyeur à rouleaux à la sortie    au moins 1 x an 

8. Contrôle fonctionnel de la totalité de la machine     

Contrôle le remplissage et le chauffage jusqu'à l'opération-
nalité 

   au moins 1 x an 

Contrôler la mise hors service finale de la vaisselle    au moins 1 x an 

Contrôle visuel de l'étanchéité de l'intégralité de la machine    au moins 1 x an 

Contrôle visuel de la pose des câbles sous la machine    au moins 1 x an 

Vérifier l'intensité absorbée de tous les éléments de chauf-
fage électriques (voir schéma électrique) 

   au moins 1 x an 

9. Système de transport     

Contrôle du bon fonctionnement du transport de paniers    au moins 1 x an 

Vérifier le moto-réducteur    au moins 1 x an 

Contrôler la mise à l'arrêt mécanique en cas de surcharge    au moins 1 x an 

10. Qualité de l'eau, température (saisie des valeurs)     

Eau brute: 
..…  ° 

C 
………… 

°dH ..…. µS /cm  
   au moins 1 x an 

PKSP: .....°C / WT2: .....°C / WT1: .....°C      

KSP 1 
(rinçage 
1) : 

….  ° 
C ….…... L/h  

   au moins 1 x an 

11. Séchage (option)     

Contrôle visuel du moteur et de la grille d'aspiration    au moins 1 x an 

Nettoyer l'espace de montage du registre chauffant, hélice 
de ventilateur et carter d'hélice de ventilateur 

   au moins 1 x an 

Nettoyer les buses d'air et la grille d'aspirateur    au moins 1 x an 

 
....................................................... ......................................................... 
Lieu, date : Technicien autorisé :  
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17 Démontage et mise au rebut 

En plus de ressources précieuses et de matières premières recyclables, l'embal-
lage et l'ancien appareil peuvent également contenir des substances polluantes et 
nocives pour la santé, qui étaient nécessaires au fonctionnement et à la sécurité 
de ce dernier. 

 

Veuillez ne pas jeter votre ancien appareil dans les déchets résiduels. Veuillez plu-
tôt vous informer auprès de votre revendeur ou de votre commune sur les points 
de collecte mis en place concernant l'élimination de votre ancien appareil. 

Pos: null /Überschriften/1.1/Entsorgung des Ver packungsmateri als @ 0\mod_1414757344181_6.docx @ 840 @    @ 1 
 

17.1 Élimination du matériau d'emballage 
Pos: null /Dem ontag e/Entsorgung des  Verpackungsmaterials @ 0\m od_1414757241588_6.docx  @ 838 @    @ 1 
 

L'ensemble du matériau d'emballage est composé de matériaux recyclables. Il 
s'agit des matériaux suivants : 

– Cadre en bois équarri  

– Film plastique (PE) 

– Cartonnage (protège-arête) 

– Bande de maintien (ruban en acier) 

– Bande de maintien (plastique (PP))  
 

 

 

Pos : null /Überschriften/1.1/D em ontage und Entsorgung des  Altg eräts @ 16\m od_1580463813076_6.docx @ 202227 @    @ 1 
 

17.2 Démontage et élimination de l'ancien équipement 
Pos: null /War nhi nweise/W ARNUNG/WARNUN G - Verletzungsgefahr durch Kontakt mit C hemikalien @ 0\m od_1413539826683_6.docx  @ 260 @  @ 1 
 
 

 

 

 Avertissement 

Risque de blessure en cas de contact avec des produits chimiques 

Les détergents et les produits de rinçage présentent un risque pour la santé en 
cas de contact cutané ou oculaire, et en cas d'ingestion. 

• Utiliser une protection oculaire. 

• Porter des gants de protection. 

• En cas d'ingestion de produits chimiques ou d'eau contenant des produits 
chimiques (eau de lavage), consulter immédiatement un médecin. 

 
Pos : null /Dem ontag e/Entsorgung der M aschine @ 16\mod_1580470326186_6.docx @ 202288 @  @ 1 
 

• Le cas échéant, eau fraîche si cela est nécessaire, rincer les pièces de la 
machine, les récipients, doseurs et tuyaux flexibles à l'eau claire afin d'élimi-
ner les restes de produits chimiques. Porter des vêtements de protection ap-
propriés lors de cette opération (gants, lunettes de protection). 

 

L'appareil est marqué de ce symbole. Veuillez respecter les réglementations lo-
cales pour l'élimination conforme de votre ancien appareil. 

De préférence, recycler les pièces en fonction des matériaux qui les composent. 
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18 Emission sonore 

Niveau de pression acoustique se référant au lieu de travail LpA = 80dB(A) 
 

La détermination du niveau sur le poste de travail est réalisée conformément à la 
norme DIN EN ISO 11204 classe de précision 2 avec une incertitude de mesure de 
+/- 2,5 dB. 
 

Mesuré à une hauteur d' 1,6 m au-dessus du sol et à une distance de 1 m en 
amont ou en aval du tunnel d'entrée/sortie. 
 

Toutes les données correspondent aux émissions générées par la machine ; les 
émissions supplémentaires produites par la manipulation de la vaisselle ne sont 
pas prises en compte. 
 

19 Rayons non ionisant 

 

 

Le rayonnement non ionisant n’est pas généré de manière ciblée, 
mais est produit par les moyens d’exploitation électriques (par ex. 
des moteurs électriques, des câbles haute tension ou des bobines 
magnétiques). De plus, l'installation n’est pas dotée d'aimants per-
manents puissants. En cas de respect d’une distance de sécurité 
(distance entre la source du champ et l’implant) de 30 cm, l’in-
fluence sur les implants actifs (par ex. stimulateurs cardiaques, dé-
fibrillateurs) peut être exclue avec une très grande probabilité. 

 

20 Normes et valeurs de référence 

Normes, prescriptions et organismes cité(e)s ou important(e)s : 
 

DIN 10510 Lavage professionnel de vaisselle au moyen de lave-vaisselle multi-
bacs avec convoyeur 

DIN 10512 Lavage professionnel de la vaisselle au moyen de lave-vaisselle à un 
seul bac 

DIN 1988 Règles techniques applicables aux installations d’eau potable (TRWI) 
DIN 1717 Protection de l’eau potable contre les impuretés – Dispositifs de sécu-

rité 
VDI 2052 Installations techniques de ventilation pour 

cuisines 
 

DVGW Association allemande des professionnels du gaz et de l’eau http:// 
http://www.dvgw.de 

VGG VGG association des professionnels du lavage de lavaisselle 
http://www.vgg-online.de 

 

Indices de qualité de l’eau suivant VGG 
Dureté totale jusqu'à 3 °dH 
Teneur en chlo-
rures 

maxi 50 mg/l d’eau (pour éviter la corrosion par piqûres des 
aciers faiblement alliés utilisés pour la fabrication des couverts) 

Métaux lourds Les valeurs limites à retenir sont de 0,1 mg de fer et 0,05 mg de 
manganèse par litre d’eau. 0,05 mg de cuivre par litre d’eau peu-
vent déjà provoquer une décoloration de la vaisselle et de la ma-
chine. 

Teneur en sels 
totaux maxi 

400 µS/cm (pour la porcelaine et le verre opale)  
maxi 100 µS/cm (pour le verre) 
masxi 80 µS/cm (pour l’acier inoxydable)  (mesuré par la 
conductivité électrique).  

 
  

http://www.dvgw.de/
http://www.vgg-online.de/
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Températures dans la machine suivant DIN 10510 et DIN 10512 
 

 Sans composant désin-
fectant 

Avec composant désin-
fectant 

Bac de lavage V 40°C - 50°C 

Détergent – cuve de circula-
tion 

60°C - 65°C 55°C - 65°C 

Pompes – rinçage 60°C - 70°C 

Eau douce – rinçage 80°C - 85°C 

 
Fluide de commandes des vannes : 

Pressions  mini 3,5 bars, maxi 8 bars (sans coups de bélier) 

Consommation d’une vanne 
de réglage, par manœuvre 

environ 0,01 litre à 3 bars 

 

21 Abréviations 

LpA LpA est le niveau de pression acoustique émis sur le poste de travail 

dB Abréviation pour décibel. Unité pour ce qu'on appelle le niveau de pres-
sion acoustique. 
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